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 ATTENTION
Ne nettoyez jamais les lentilles avec les doigts. Utilisez 
un chiffon/papier prévu à cet effet. À défaut de chiffon/
papier spécial pour les lentilles :
•	 Pour retirer les débris (sable, herbe etc.) : soufflez 

dessus ou rincez à l’eau claire.
•	 Pour nettoyer les lentilles : embuez les lentilles ou 

rincez-les à l’eau claire et séchez-les avec un chiffon 
doux et propre.
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ESPAÑOL
1 PRESENTACIÓN 
Los visores de punto rojo Aimpoint® están diseñados para 
el método de “los dos ojos abiertos”, que mejora en gran 
medida la conciencia situacional y la de adquisición  
de blancos. Gracias al diseño óptico, el punto rojo sigue  
el movimiento del ojo del usuario mientras permanece fijo en 
el blanco, poniendo fin a cualquier necesidad de centrado. 

1.1  Especificación técnica

Sistema óptico
Aumentos 1X
Distancia focal Ilimitada

Apertura clara

15 mm 

15 mm

Tamaño de punto 9 MOA1

Compatibilidad con NVD2 No

Revestimiento óptico Revestimiento antirreflectante 
(AR)

Ajustes 1 clic = 2 cm a 100 m  
Rango de ajuste ±1 m a 100 m 
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Ajustes de intensidad  
del punto

10 ajustes configurados 
manualmente con pulsadores. 

Fuente de alimentación
Tipo de batería CR2032 (3,0 V) Litio
Duración de la batería3 5 años de uso en el ajuste 6

Tamaño (L × An × Al)
Visor 47 mm × 34 mm × 37 mm

Peso 
Visor (incluida la batería, 
Placa base ”A” y ”1”) 74 g 

Altura del eje óptico
Visor montado en la solista 15 mm

Materiales

Visor Aluminio de alta resistencia, de 
negro a gris oscuro, acabado mate

Placas base Polímero reforzado con fibra de 
carbono

Especificaciones medioambientales
Rango de temperatura 
(funcionamiento) -30 °C a +60 °C 

Sumergible 5 m 
1 MOA: Minuto de ángulo, 1 MOA ≈ 30 mm a 100 metros o ≈  1 pulgada 
a 100 yardas 
2 NVD: Equipo de visión nocturna  
3 Duración de la batería: Valores válidos a temperatura ambiente para 
una batería de calidad
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1.2  Visión general

6

10

2
3

4

1

5

A
B

C

D

8
7

9

1	 Pulsadores (intensidad)
2	 Placa base de soporte 

(4 uds.: 1/2/3/4)
3	 Batería (CR2032)
4	 Tapa de la batería
5	 Tornillo de ajuste de 

elevación

6	 Tornillo de ajuste de deriva
7	 Placa base de bloqueo 

(4 uds.: A/B/C/D)
8	 Arandela
9	 Tornillo M4 Torx T10
10	 Herramienta Aimpoint 

(ABCD)

Fig. 1 Visión general
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2 FUNCIONAMIENTO
 ADVERTENCIA

Asegúrese de que el arma esté descargada y de que el 
selector de seguridad esté en la posición de «seguridad» 
antes de intentar instalar, retirar o realizar el mantenimiento.

2.1  Instalar o sustituir la batería
a	 Desatornille y quite la tapa de la batería (4) utilizando el 

lado plano de la herramienta Aimpoint (10B).
b	 Si va a sustituir la batería, extraiga la batería agotada del 

compartimento de la batería presionando con cuidado 
sobre un borde como se muestra en la Fig. 2.

 PRECAUCIÓN
Tenga cuidado de no dañar el compartimento de la batería. 
No utilice herramientas afiladas (por ejemplo, un cuchillo) 
para extraer la batería. 

1 2

Fig. 2 Retire la batería 
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c	 Inserte la batería (3) con el polo positivo (+) en 
dirección a la tapa de la batería (4) como se observa 
en la Fig. 1.

 PRECAUCIÓN
Compruebe que la junta tórica de la tapa de la batería 
(4) esté en buen estado y que esté en su posición 
para garantizar que no haya fugas de agua en el 
compartimento de la batería.

d	 Apriete la tapa de la batería (4) con la herramienta 
Aimpoint (10B). Cuando encuentre resistencia, siga 
apretando hasta que la tapa de la batería (4) esté 
completamente apretada. 

 NOTA
Para el almacenamiento a largo plazo del visor, retire la 
batería (3).
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2.2  Encienda (ON)/apague (OFF) y ajuste  
la intensidad del punto rojo
•	 Presione  o  para encender el visor (ON). 

 NOTA
El visor siempre se encenderá (ON) en el ajuste 7 de 10.

•	 Presione  para apagar el visor (OFF).

•	 Presione  o   para ajustar la intensidad  
del punto rojo.

2.3  Preparativos para el montaje
El visor se suministra con cuatro placas base de 
soporte (2) y cuatro placas base de bloqueo (7) para 
proporcionar un montaje seguro en la mayoría de las 
dimensiones de solistas de escopeta. Utilice un calibre 
para medir las dimensiones de la solista de la escopeta 
para determinar qué combinación de placas base utilizar.

2.4  Colocación de la solista de la escopeta
El visor se puede montar en cualquier lugar de la solista 
de la escopeta en función de las preferencias personales. 
Puede empezar montando el visor a unos 10 cm medidos 
desde el frente hacia la boca. Asegúrese de que la 
distancia focal le resulte cómoda. 
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2.5  Selección de la placa base 
a	 Mida el grosor y la anchura de la solista de la escopeta. 

  

b	 Utilice la guía de selección de placa base para 
determinar qué combinación de placa base es más 
probable que encaje en la solista de la escopeta. Si la 
combinación sugerida no proporciona un ajuste seguro, 
consulte más opciones en Guía de resolución de 
problemas con la placa base en la pagina 63.

 PRECAUCIÓN
El montaje de cualquier óptica sobre la solista de la 
escopeta puede dañar la escopeta si la solista no es apta 
para soportar el peso extra. Consulte con su distribuidor/
armero local si no está seguro de si la solista de la 
escopeta es adecuada para el montaje de una óptica.  
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Guía de selección de la placa base: 

1.3 - 2.3 mm

2.4 - 3.6 mm

6 - 7.9 mm 8 - 9.9 mm 10 - 12 mm

A + 1

C + 3

B + 1

D + 3

B + 2

D + 4
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2.6  Monte el visor en la solista de la escopeta

 PRECAUCIÓN
No utilice ningún líquido de bloqueo de roscas, ya que 
puede dañar el alojamiento del visor.

a	 Instale la placa base de soporte (2) (1 / 2 / 3 / 4) 
en el visor. 

2

b	 Ensamble la placa base de bloqueo (7) ( A / B / C / D ) , 
la arandela (8) y el tornillo (9) e instálela en el visor (no 
apriete el tornillo del todo).

c	 Coloque el visor en la solista de la escopeta. Presione 
contra el lado izquierdo del visor (consulte la flecha 
de la Fig. 3) contra la solista de la escopeta y apriete 
el tornillo (9) con la herramienta (10D) hasta que esté 
apretado del todo (MAX. 3 Nm de par de apriete). 
Asegúrese de que la placa base de bloqueo (7) esté 
instalada en paralelo a la carcasa del visor.

d	 Agarre el visor e intente moverlo para comprobar que 
está bien montado en la solista de la escopeta.
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e	 Después del disparo inicial, compruebe que el visor 
esté montado de nuevo de forma segura.

8
7

9

2

 Fig. 3 Instalación del visor
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 PRECAUCIÓN
Asegúrese de que las placas base queden bien sujetas 
sobre la solista de la escopeta para proporcionar un 
ajuste seguro.

 PRECAUCIÓN
Asegúrese de que el visor esté instalado a nivel de la 
superficie superior de la solista.

0°

 PRECAUCIÓN
Asegúrese de que la placa base de bloqueo (7) no esté 
encajada debajo de la superficie de la carcasa del visor, 
ya que su ajuste no será seguro.
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 NOTA
Si la placa base de bloqueo (7) sobresale más de 2 mm  
de la carcasa del visor o queda encajada debajo de la 
superficie de la carcasa del visor, sustituya las placas 
base según las indicaciones de la guía de resolución de 
problemas con la placa base.

Guía de resolución de problemas con la placa base:

Sobresale más 
de 2 mm Encajada

1.3 - 2.3 mm

2.4 - 3.6 mm

 2            1 
 
 B      A

 4            3 
     
 D      C

A           B 
 1       2

C          D 
 3       4

En primer lugar, pruebe la primera opción adecuada. 
Si con el cambio no logra un ajuste seguro, pruebe la 
segunda opción. 
 

primera opción
segunda opción

A           B 
 1       2
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2.7  Puesta a cero

 PRECAUCIÓN
No siga ajustando los tornillos de elevación y deriva si 
encuentra resistencia.

Las flechas de dirección para apuntar en la carcasa del 
visor se refieren al movimiento del punto de impacto 
(Point Of Impact - POI).

a	 Ajuste la intensidad a un nivel cómodo para que el 
punto rojo contraste con el objetivo.

b	 Ajuste la elevación (consulte Fig. 4):
•	 Para mover el punto de impacto (POI) hacia arriba 

(U), gire el tornillo de elevación hacia la izquierda.
•	 Para mover el punto de impacto (POI) hacia abajo, 

gire el tornillo de elevación hacia la derecha. 
c	 Ajuste la deriva (consulte Fig. 5):

•	 Para mover el punto de impacto (POI) hacia la derecha 
(R), gire el tornillo de la deriva hacia la izquierda.

•	 Para mover el punto de impacto (POI) hacia la 
izquierda, gire el tornillo de deriva hacia la derecha.

 NOTA
Cada clic del tornillo de elevación y deriva corresponde 
a un movimiento de aproximadamente 2 cm del punto de 
impacto (POI) a 100 m. En consecuencia, a 25 m, cada 
clic corresponde a un movimiento de 0,5 cm del POI. 
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Fig. 4 Ajuste de la 
elevación

Fig. 5 Ajuste de 
la deriva

3 MANTENIMIENTO
•	 Calor extremo (húmedo o seco): no se requieren 

procedimientos especiales.
•	 Frío extremo: el frío extremo puede reducir la vida útil de 

la batería.
•	 Aire salado: no se requieren procedimientos 

especiales.
•	 Espuma de mar, agua, barro y nieve: asegúrese de 

que la tapa de la batería (4) esté bien cerrada antes 
de exponer el visor a espuma de mar, barro o nieve, 
o antes de sumergir el visor en el agua. Limpie los 
objetivos con un papel o paño para objetivos y seque 
el visor lo antes posible tras su exposición a agua, 
espuma de mar, barro o nieve.

•	 Tormentas de polvo y tormentas de arena: no se 
requieren procedimientos especiales.

•	 Altitudes elevadas: no se requieren procedimientos 
especiales.
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 PRECAUCIÓN
Nunca limpie los objetivos con los dedos. Utilice un 
papel o paño para objetivos.  
Si no dispone de papel o paño para objetivos:

•	 Para eliminar cualquier resto (arena, hierba, etc.): retire 
la suciedad soplando o enjuagando con agua limpia.

•	 Para limpiar los objetivos: empañe los objetivos o 
enjuáguelos con agua limpia y límpielos con un paño 
suave.

 



69



70

DEUTSCH
1 PRÄSENTATION 
Leuchtpunktvisiere von Aimpoint® sind für das  
„Zwei-offene-Augen“-Prinzip ausgelegt, durch welches 
Situationsbewusstsein und Zielerfassung deutlich 
verbessert werden. Dank der optischen Konstruktion 
folgt der Leuchtpunkt beim Anvisieren eines Ziels den 
Bewegungen des Benutzerauges. Ein Zentrieren ist somit 
nicht mehr erforderlich. 

1.1  Technische Daten

Optisches System
Vergrößerung 1X
Augenabstand Unbegrenzt

Offene Blende

15 mm

15 mm

Punktgröße 9 MOA1

Kompatibel mit NSG2 Nein
Optische Beschichtung Antireflexions(AR)-Beschichtung
Anpassungen Ein Klick = 2 cm auf 100 m 
Anpassungsbereich (Seiten- 
und Höheneinstellung) ±1 m auf 100 m 

Punktintensitäts- 
einstellungen

10 mit Tasten manuell 
angepasste Einstellungen.
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Stromquelle
Batterietyp CR2032 (3,0 V) Lithium
Batterielebensdauer3 5 Jahre auf Einstellung 6 

Abmessungen (L × B × H)
Visier 47 mm × 34 mm × 37 mm

Gewicht 
Visier (inkl. Batterie, 
Grundplatte „A“ und „1“) 74 g

Höhe der optischen Achse
Visier an Laufschiene 
montiert 15 mm 

Materialien

Visier
Hochfestes Aluminium, 

schwarz bis dunkelgrau, nicht-
reflektierendes Finish

Grundplatte Kohlenstofffaserverstärktes 
Polymer

Umgebungsbedingungen
Temperaturbereich 
(Betrieb) -30 °C bis +60 °C

Untertauchbar 5 m 

1 MOA: Winkelminute (Minute of Angle), 1 MOA ≈ 30 mm auf 100 m 
(≈1″ auf 100 yd) 
2 NSG: Nachtsichtgerät  
3 Akkulaufzeit: Werte gelten bei Raumtemperatur und hochwertiger 
Batterie.
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1.2  Übersicht

6

10

2
3

4

1

5

A
B

C

D

8
7

9

1	 Drucktasten (Intensität)
2	 Stützgrundplatte 

(4 Teile: 1/2/3/4)
3	 Batterie (CR2032)
4	 Batteriedeckel
5	 Höhenstellschraube

6	 Seitenstellschraube
7	 Verriegelungsgrundplatte 

(4 Teile: A/B/C/D)
8	 Unterlegscheibe
9	 Schraube M4 Torx T10
10	Aimpoint-Werkzeug 

(ABCD)

Abb. 1 Übersicht
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2 ETRIEB
 WARNUNG

Vergewissern Sie sich stets vor dem Einbau sowie vor 
dem Entfernen von Teilen beziehungsweise vor der 
Wartung, dass die Waffe entladen und gesichert ist.

2.1  Batterie einsetzen oder ersetzen
a	 Schrauben Sie den Batteriedeckel (4) mit dem 

Aimpoint-Werkzeug (10B) ab und entfernen Sie sie.
b	 Wenn Sie die Batterie ersetzen, nehmen Sie die leere 

Batterie aus dem Batteriefach, indem Sie sie vorsichtig an 
einer Kante nach unten drücken, wie in Abb. 2 gezeigt.

 VORSICHT
Achten Sie darauf, das Batteriefach nicht zu beschädigen. 
Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge (z.B. ein 
Messer), um die Batterie zu entfernen. 

1 2

Abb. 2 Batterie entfernen 
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c	 Die Batterie (3) mit der Plusseite (+) zum Batteriedeckel 
(4) hin einsetzen, wie in Abb. 1 zu sehen ist.

 VORSICHT
Vor dem Einsetzen des Batteriedeckels prüfen, dass der 
O-Ring im Batteriedeckel (4) in einem guten Zustand 
ist und so eingesetzt wurde, dass kein Wasser in das 
Batteriefach eindringen kann.

d	 Den Batteriedeckel (4) anziehen. Wenn sie einen 
Widerstand spüren, den Batteriedeckel (4) weiter 
anziehen, bis kein weiteres Anziehen möglich ist. 

 HINWEIS
Wenn Sie das Visier längerfristig einlagern wollen, 
entnehmen Sie zuvor die Batterie (3).

2.2  Ein-/Ausschalten und 
Leuchtpunktintensität einstellen
•	 Sie schalten das Visier EIN, indem Sie  oder  drücken. 

 HINWEIS
Das Visier schaltet sich grundsätzlich mit Einstellung 7 
von 10 EIN.

 •	 Sie schalten das Visier AUS, indem Sie  gedrückt 
halten.

•	 Sie stellen die Leuchtpunktintensität ein, indem Sie 
 oder   drücken.
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2.3  Montagevorbereitungen
Das Visier wird mit vier Stützgrundplatten (2) und vier 
Verriegelungsgrundplatten (7) geliefert, wodurch eine 
sichere Befestigung an der Schrotflinten-Laufschiene mit 
nahezu allen Abmessungen möglich ist. Bestimmen Sie mit 
einem Messschieber die Abmessungen der Schrotflinten-
Laufschiene, und entscheiden Sie auf dieser Grundlage, 
welche Kombination aus Grundplatten zu verwenden sind.

2.4  Anbringung auf der Schrotflinten-Laufschiene
Das Visier kann entsprechend der persönlichen Präferenz 
an einer beliebigen Stelle der Schrotflinten-Laufschiene 
montiert werden. Montieren Sie das Visier versuchsweise 
in einem Abstand von ca. 10 cm vom Vorderschaft 
zur Mündung. Achten Sie dann darauf, dass der 
Augenabstand komfortabel ist. 
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2.5  Auswahl der Grundplatte 
a	 Messen Sie die Dicke und die Breite der Schrotflinten-

Laufschiene. 
 

b	 Entscheiden Sie mithilfe des Leitfadens zur Grundplatten-
Auswahl, welche Kombination aus Grundplatten am 
wahrscheinlichsten auf die Schrotflinten-Laufschiene passt. 
Wenn die vorgeschlagene Kombination keine sichere 
Montage ermöglicht, finden Sie in ”Fehlerbehebung 
Grundplatte” auf Seite 79 weitere Informationen.

 VORSICHT
Die Montage eines Visiers auf der Schrotflinten-Laufschiene 
kann die Flinte beschädigen, falls die Laufschiene nicht für 
das Tragen des zusätzlichen Gewichts geeignet ist. Wenden 
Sie sich an Ihren Händler oder Waffenschmied, wenn Sie 
sich nicht sicher sind, ob die Laufschiene für die Montage 
eines Visiers geeignet ist.
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Leitfaden zur Grundplatten-Auswahl: 

1.3 - 2.3 mm

2.4 - 3.6 mm

6 - 7.9 mm 8 - 9.9 mm 10 - 12 mm

A + 1

C + 3

B + 1

D + 3

B + 2

D + 4



78

2.6  Montieren Sie das Visier auf der Laufschiene.

 VORSICHT
Verwenden Sie keine Gewindesperrflüssigkeit, da diese das 
Visiergehäuse beschädigen kann.

a	 Bringen Sie die Stützgrundplatte (2) (1 / 2 / 3 / 4) 
am Visier an. 

2

b	 Bauen Sie die Verriegelungsgrundplatte (7) (A / B / 
C / D), die Unterlegscheibe (8) und die Schraube 
(9) zusammen, und montieren Sie die Baugruppe am 
Visier (Schraube nicht ganz festziehen).

c	 Platzieren Sie das Visier auf der Laufschiene. 
Drücken Sie die linke Seite des Visiers (siehe Pfeil 
in Abb. 3) gegen die Laufschiene, und ziehen Sie 
die Schraube (9) mit dem Werkzeug (10D) fest, bis 
sie vollständig angezogen ist (Anziehdrehmoment 
MAX. 3 Nm). Überprüfen Sie noch einmal, ob 
die Verriegelungsgrundplatte (7) parallel zum 
Visiergehäuse sitzt.
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d	 Greifen Sie das Visier, und versuchen Sie, es zu 
bewegen. So überprüfen Sie, ob es fest an der 
Laufschiene befestigt ist.

e	 Überprüfen Sie nach dem ersten Schuss erneut, ob das 
Visier fest montiert ist. 

8
7

9

2

 Abb. 3 Montage des Visiers
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 VORSICHT
Für sicheren Halt muss die Grundplatte um die 
Laufschiene greifen.

 VORSICHT
Das Visier muss parallel zur Oberseite der Laufschiene 
montiert sein.

0°

 VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass die verstellbare Basisplatte 
(7) nicht unterhalb der Oberfläche des Visiergehäuses 
angebracht ist, da dies keinen sicheren Halt garantiert.
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 HINWEIS
Wenn die Verriegelungsgrundplatte (7) mehr als 
2 mm über das Visiergehäuse hervorsteht oder sich 
unter der Oberfläche des Visiergehäuses befindet, 
müssen die Grundplatten entsprechend dem Abschnitt 
„Fehlerbehebung Grundplatte“ ausgetauscht werden.

 
Fehlerbehebung Grundplatte:

Überstand von 
mehr als 2 mm Zurückgesetzt

1.3 - 2.3 mm

2.4 - 3.6 mm

 2            1 
 
 B      A

 4            3 
     
 D      C

A           B 
 1       2

C          D 
 3       4

Probieren Sie zunächst stets die jeweilige primäre Option 
aus. Wenn diese Veränderung nicht für einen sicheren 
Halt sorgt, versuchen Sie es mit der zweiten Option. 
 

primäre Option
Zweite Option

A           B 
 1       2
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2.7  Nullstellung

 VORSICHT
Ziehen Sie die Schrauben zur Seiten- und Höheneinstellung 
nicht weiter an, wenn Sie einen leichten Widerstand 
wahrnehmen.

Richtungspfeile auf dem Visiergehäuse beziehen sich auf 
die Bewegung des Auftreffpunkt (Point of Impact POI).

a	 Passen Sie die Intensität so an, dass der rote Punkt 
einen angenehmen Kontrast gegenüber dem Ziel hat.

b	 Höheneinstellung (siehe Abb. 4):
•	 Drehen Sie die Höhenstellschraube gegen den 

Uhrzeigersinn, um den Auftreffpunkt (POI) nach 
oben (U) zu verlagern.

•	 Drehen Sie die Höhenstellschraube im Uhrzeigersinn, 
um den Auftreffpunkt (POI) nach unten zu verlagern. 

c	 Seiteneinstellung (siehe Abb. 5):
•	 Drehen Sie die Seitenstellschraube gegen den 

Uhrzeigersinn, um den Auftreffpunkt (POI) nach 
rechts (R) zu verlagern.

•	 Drehen Sie die Seitenstellschraube im Uhrzeigersinn, 
um den Auftreffpunkt (POI) nach links zu verlagern.

 HINWEIS
Jeder Klick der Stellschrauben entspricht einer Verschiebung 
des Auftreffpunkts von ca. 2 cm auf 100 Meter. Folglich 
entspricht bei 25 m jeder Klick der Stellschrauben entspricht 
einer Verschiebung des Auftreffpunkts von 0.5 cm. 
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Abb. 4 Höheneinstellungen Abb. 5  Seiteneinste	
llungen

3 WARTUNG
•	 Extreme Hitze (feucht oder trocken): Es sind keine 

besonderen Vorkehrungen erforderlich.
•	 Extreme Kälte: Extreme Kälte kann die 

Batterielebensdauer verkürzen.
•	 Salzige Luft: Es sind keine besonderen Vorkehrungen 

erforderlich.
•	 Gischt, Wasser, Schlamm und Schnee: Überprüfen Sie 

den festen Sitz des Batteriedeckels (4), bevor Sie das 
Visier Gischt, Schlamm oder Schnee aussetzen oder es 
in Wasser eintauchen. Reinigen Sie die Linsen mit 
Speziallinsenpapier/-tuch, und trocknen Sie das Visier 
nach Kontakt mit Wasser, Gischt, Schlamm oder 
Schnee schnellstmöglich ab.

•	 Staub- und Sandstürme: Es sind keine besonderen 
Vorkehrungen erforderlich.
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•	 Große Höhen: Es sind keine besonderen Vorkehrungen 
erforderlich.

 VORSICHT
Die Linsen niemals mit den Fingern säubern. 
Verwenden Sie hierzu ein Linsenpapier/-tuch. Wenn 
kein Linsenpapier/-tuch zur Hand ist:

•	 Entfernung von grobem Schmutz (Sand, Gras usw.): 
Pusten Sie den Schmutz weg oder spülen Sie die 
Linse mit klarem Wasser ab.

•	 Linsenreinigung: Hauchen Sie die Linsen an oder 
spülen Sie diese mit klarem Wasser ab und reinigen 
Sie sie mit einem weichen Tuch.
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SVENSKA
1 INLEDNING 
Aimpoint® rödpunktssikten är utformade för att användas 
med båda ögonen öppna. Detta gör att du uppfattar mer 
av omgivningen och snabbare hittar målet. Tack vare 
optikens design följer den röda punkten ögats rörelser 
samtidigt som den är fixerad vid målet. 

1.1  Tekniska specifikationer

Optiskt system
Optisk förstoring 1X
Ögonavstånd Obegränsat

Bländare med fritt synfält

15 mm

15 mm

Punktstorlek 9 MOA1

NVD2-kompatibel Nej
Optisk beläggning Antireflexbeläggning (AR)

Justering 1 klick = 2 cm på 100 m

Justeringsområde 
(sid- och höjdläge) ±1 m på 100 m
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Inställning av 
punktintensitet

10 lägen som ställs in manuellt 
med tryckknappar

Spänningskälla
Batterityp CR2032 (3,0 V) litium
Batteriets drifttid3 Fem års användning på läge 6

Mått (l × b × h)
Sikte 47 mm × 34 mm × 37 mm 

Vikt 
Sikte (inkl. batteri och 
fästplatta ”A” och ”1”) 74 g

Höjd för optisk axel
Sikte monterat på 
spången 15 mm

Material

Sikte Höghållfast aluminium, svart till 
mörkgrå, matt ytbehandling

Fäste Kolfiberförstärkt polymer

Miljöspecifikationer
Temperaturintervall (drift) -30 °C till +60 °C
Nedsänkbar 5 m

1 MOA: vinkelminut, 1 MOA ≈ 30 mm på 100 m 
2 NVD: mörkersikte  
3 Batteritid: värdena gäller för ett kvalitetsbatteri i rumstemperatur.
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1.2  Översikt

6

10

2
3

4

1

5

A
B

C

D

8
7

9

1	 Tryckknappar (intensitet)
2	 Stödfästplatta 

(4 st:  1/2/3/4)
3	 Batteri (CR2032)
4	 Batterilock
5	 Höjdjusteringsskruv
6	 Sidjusteringsskruv

7	 Låsfästplatta 
(4 st: A/B/C/D)

8	 Bricka
9	 Skruv M4 Torx T10
10	Aimpoint-verktyg 

(ABCD)

Figur 1 Översikt
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2 ANVÄNDNING
 VARNING!

Se till att vapnet inte är laddat samt att det är säkrat 
innan du påbörjar något monterings-, demonterings- 
eller underhållsarbete.

2.1  Installera eller byta batteri
a	 Skruva loss och ta bort batterilocket (4) med den platta 

sidan av Aimpoint-verktyget (10B).
b	 När du byter batteri tar du bort det tomma batteriet från 

batterifacket genom att försiktigt trycka nedåt mot en 
kant enligt figur 2.

 FÖRSIKTIGHET
Var försiktig så att du inte skadar batterifacket. Använd 
inte vassa verktyg (t.ex. en kniv) när du tar bort batteriet. 

1 2

Figur 2 Ta bort batteriet 
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c	 Sätt in batteriet (3) med den positiva polen (+) mot 
batterilocket (4) enligt figur 1.

 FÖRSIKTIGHET
Kontrollera att O-ringen på batterilocket (4) sitter på plats 
och är i gott skick för att förhindra att vatten tränger in i 
batterifacket. 

d	 Dra åt batterilocket (4) med Aimpoint-verktyget (10B). 
När du känner motstånd fortsätter du att dra åt tills 
batterilocket (4) är helt åtdraget. 

 OBS!
Ta bort batteriet (3) om siktet ska förvaras under längre 
tid.
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2.2  Slå PÅ/AV och justera intensiteten för den 
röda punkten
•	 Tryck på  eller  för att slå PÅ siktet. 

 OBS!
Siktet kommer alltid att slås PÅ vid inställning 7 av 10.

•	 Håll in när du vill stänga AV siktet.

•	 Tryck på  eller   om du vill justera intensiteten 
för den röda punkten.

2.3  Förberedelser för montering
Siktet levereras med fyra stödfästplattor (2) och fyra 
låsfästplattor (7) för montering på de flesta hagelspångar. 
Använd ett skjutmått för att mäta spången och bestämma 
vilken kombination av fästplattor du ska använda.

2.4  Placering på hagelspången
Siktet kan monteras var som helst på spången, efter vad 
som föredras. En utgångspunkt är att montera siktet ca 
10 cm mätt från framstocken mot mynningen. Se till att 
ögonavståndet upplevs bekvämt. 
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2.5  Val av fästplatta 
a	 Mät hagelspångens tjocklek och bredd med ett skjutmått. 

  

b	 Använd guiden för val av fästplattor för att bestämma 
vilken kombination av fästplattor som bäst passar till 
hagelspången. Om den föreslagna kombinationen inte 
ger en säker, ordentlig montering finns olika alternativ 
för att hitta rätt i felsökning för fästplattor på sida 95.

 FÖRSIKTIGHET
Monteringen av sikten eller annan utrustning på 
hagelspången kan skada geväret om spången inte klarar 
den extra vikten. Rådfråga din återförsäljare/vapenhandlare 
om du är osäker på om hagelspången är lämplig att 
använda för att montera siktet. 
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Guide för val av fästplattor:

1.3 - 2.3 mm

2.4 - 3.6 mm

6 - 7.9 mm 8 - 9.9 mm 10 - 12 mm

A + 1

C + 3

B + 1

D + 3

B + 2

D + 4
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2.6  Montera siktet på hagelspången

 FÖRSIKTIGHET
Använd inte låsvätska, eftersom det kan skada 
sikteshuset.

a	 Montera stödfästplattan (2) (1 / 2 / 3 / 4 ) på siktet.

2

 
b	 Montera låsfästplattan (7) ( A / B / C / D ) , 

brickan (8) och skruven (9) och sätt siktet på plats (dra 
inte åt skruven helt).

c	 Placera siktet på hagelspången. Tryck mot siktets 
vänstra sida (se pilen i figur 3) mot hagelspången 
och dra åt skruven (9) med verktyget (10D) tills den 
är helt åtdragen (MAX. 3 Nm åtdragsmoment). Se 
till att låsfästplattan (7) är installerad parallellt med 
sikteshuset.

d	 Ta tag i siktet och kontrollera att det sitter ordentligt fast  
på hagelspången.

e	 Efter att du skjutit med vapnet kontrollerar du på nytt att 
siktet är ordentligt monterat på hagelspången och inte 
har rört på sig.



95

8
7

9

2

 Figur 3 Montera siktet
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 FÖRSIKTIGHET
Se till att fästplattorna klämmer runt hagelspången för 
en säker montering.

 FÖRSIKTIGHET
Se till att siktet är monterat vågrätt mot med spångens 
översida.

0°

 FÖRSIKTIGHET
Se till att låsfästplattan (7) inte är monterad så att den är 
insjunken i sikteshuset, eftersom detta inte ger en säker 
montering.
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 OBS!
Om låsfästplattan (7) sticker ut mer än 2 mm  från 
sikteshuset, eller om den är insjunken i sikteshuset, ska 
fästplattorna bytas enligt fästplattans felsökningsguiden 
för fästplattor.

 
Felsökningsguide för fästplattor:

Sticker ut mer 
än 2 mm Insjunken

1.3 - 2.3 mm

2.4 - 3.6 mm

 2            1 
 
 B      A

 4            3 
     
 D      C

A           B 
 1       2

C          D 
 3       4

Prova först lämpligt primärt alternativ. Om detta inte ger en 
säker montering, prova det sekundära alternativet. 
 

primärt alternativ
sekundärt alternativ

A           B 
 1       2  



98

Nollställning
 FÖRSIKTIGHET

Fortsätt inte att justera sid- eller höjdläget om du känner 
ett motstånd. Mekanismen kan gå sönder om den vrids 
för långt.

Riktningspilarna för nollställning syftar till förflyttning  
av träffpunkten (Point Of Impact - POI).

a	 Justera intensiteten till ett läge där den röda punkten är 
tydlig i relation till målet.

b	 Höjdjustering (se figur 4):
•	 Vrid höjdjusteringsskruven moturs för att flytta 

träffpunkten (POI) uppåt.
•	 Vrid höjdjusteringsskruven medurs för att flytta 

träffpunkten (POI) nedåt. 
c	 Sidjustering (se figur 5):

•	 Vrid sidjusteringsskruven moturs för att flytta 
träffpunkten (POI) åt höger.

•	 Vrid sidjusteringsskruven medurs för att flytta  
träffpunkten (POI) åt vänster.

 OBS!
Varje klick på höjd- och sidjusterskruven motsvarar ca 
2 cm förflyttning av träffpunkten (POI) på 100 m. Alltså 
motsvarar varje klick 0.5 cm förflyttning av träffpunkten 
(POI) på 25 meter. 
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Figur 4 Höjdjustering Figur 5 Sidjustering

3 UNDERHÅLL
•	 Extrem värme (fuktighet eller torka): inga särskilda 

åtgärder krävs.
•	 Extrem kyla: extrem kyla kan förkorta batteriets drifttid.
•	 Salt luft: inga särskilda åtgärder krävs.
•	 Havsvattenstänk, vatten, lera och snö: kontrollera  

att batterilocket (4) är ordentligt förslutet innan du 
utsätter siktet för havsvattenstänk, lera och snö  
eller innan siktet sänks ned i vatten. Rengör linserna 
med linspapper/duk och torka av siktet så snart som 
möjligt efter exponering för vatten, havsvattenstänk, 
lera eller snö.

•	 Dammstormar och sandstormar: inga särskilda  
åtgärder krävs.

•	 Höga höjder: inga särskilda åtgärder krävs.
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 FÖRSIKTIGHET
Rengör aldrig linserna med fingrarna. Använd papper/
rengöringsduk. Om du inte har tillgång till papper/
rengöringsduk:
•	 För att rensa bort skräp (sand, gräs osv.): blås rent 

linsen eller tvätta den med rent vatten.
•	 För att rengöra linserna: imma linserna eller tvätta 

med rent vatten och torka av dem med en mjuk duk.
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